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هکِ وسوکابول  نابزَ  ردَ  .درَاد  نسِ  لاس  تفهَ  وا  .تساَ  یلااک  نیا 
.تسا بوخ –  رِتَخدُ  شمَساِ -  یِانعمَ  دشَاب  یم وا  نِابزَ 

• • •

Dette er Khalai. Hun er sju år gammel.
Navnet hennes betyr “den gode” på språket
hennes, lubukusu.
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تبَحصُ لاقتِرپُ  تِخرَدِ  اب  دوَشَ  یم رادیب  هکِ  حبصُ  زور  رهَ  یلااک 
لاقتِرپُ ام  هبِ  نُک وَ  دشرُ  یباسحِ  اًفطُل ، لاقتِرپُ  تِخرَدِ  .دنَُک  یم

.هدِبِ بوخ  هدیسرِ یِ  یِاه 
• • •

Khalai våkner opp og snakker med
appelsintreet. “Vær så snill, appelsintre,
voks deg stor og gi oss mange modne
appelsiner.”
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.دنَُک یم تبَحصُ  اه  فَلعَ  اب  هار  ردَ  .دوَرَ  یم هار  هسِرِدمَ  ات  یلااک 
.دیوشَنَ کشخُ  دیوشَ وَ  زبسَ  دینُک وَ  دشرُ  رتَشیب  اًفطُل  اه ، فَلعَ 

• • •

Khalai går til skolen. På veien snakker hun
med gresset. “Vær så snill, gress, voks
grønnere og ikke tørk ut.”
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، اًفطُل یشحوَ  یِاهلُگ  .دوَشَ  یم درَ  یشحوَ  یِاه  لُگ  رِانکِ  زاَ  یلااک 
رارقَ میَاهوم  ردَ  ار  امشُ  منَاوتَبِ  نمَ  هکِ  دینزَبِ  هفِوکشِ  بتَرَمُ 

.مهَدَ
• • •

Khalai går forbi ville blomster. “Vær så snill,
blomster, fortsett å blomstre så jeg kan
sette blomster i håret.”
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تبَحصُ دوب  طایحَ  طِسَوَ  ردَ  هکِ  یتخرَدِ  اب  یلااک  هسِرِدمَ ، ردَ 
ریز میناوتَبِ  ام  ات  نایورب  گرزُبُ  یِاه  هخِاش  اًفطُل ، تخرَدِ  .درَک ”

” .میناوخبِ سردَ  وت  ی  هیاس
• • •

På skolen snakker Khalai med treet midt i
skolegården. “Vær så snill, tre, voks ut store
grener så vi kan lese under skyggen din.”
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مکَحمُ وَ اًفطُل   “ .دنَُک یم تبَحصُ  هسِرِدمَ  فِارطاَ  رِاصحِ  اب  یلااک 
” .ریگبِ ار  دبَ  دِارفاَ  نِدَشُ  درِاو  یِولجِ  نُک وَ  دشرُ  یوقَ 

• • •

Khalai snakker med hekken rundt skolen
sin. “Vær så snill, voks deg stor og stopp
uvedkommende fra å komme inn.”
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.دید ار  لاقتِرپُ  تِخرَدِ  تشَگربَ ، هنِاخ  هبِ  هسِرِدمَ  زاَ  یلااک  یتقوَ 
”؟  هدیسرنَ زونهَ  تیَاه  لاقتِرپُ  ایآ  ، “ دیسرپُ یلااک 

• • •

Når Khalai kommer hjem fra skolen,
besøker hun appelsintreet. “Er appelsinene
dine modne ennå?” spør Khalai.
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یلااک .دنتَسهَ ” زبسَ  زونهَ  اه  لاقتِرپُ  ، “ تفُگوَ دیشکِ  یهآ  یلااک 
دعبَ دیاش  ” “ .لاقتِرپُ تِخرَدِ  دید  مهَاوخ  ار  وت  ادرفَ  ، “ تفُگ

!” یشاب هتِشاد  نمَ  یِاربَ  هدیسرِ  لاقتِرپُ  کیِوت 
• • •

“Appelsinene er fortsatt grønne”, sukker
Khalai. “Vi sees i morgen, appelsintre”, sier
Khalai. “Kanskje du har en moden appelsin
til meg da!”
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